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Vor der Installation

Diese GROHE Armatur kénnen Sie in Verbindung mit
einem Druckspeicher oder einem Durchlauferhitzer
verwenden.

Der Betrieb mit drucklosen Speichern ( = offene
Warmwasserbereiter) ist nicht moéglich.

Damit Sie die Armatur einwandfrei betreiben kénnen,
sollte der FlieRdruck zwischen 1 und 5 bar liegen.

Bei hoheren Fliedriicken empfehlen wir lhnen einen
Druckminderer einzubauen.

' Spiilen Sie bei Neuinstallation vor und nach der

Montage die Kalt- und Warmwasser Rohr-

leitungen so lange gut durch, bis das Wasser
keine Verunreinigungen mehr enthalt. Mégliche
Ruckstande aus den Leitungen kénnen sonst
die Armatur verstopfen und das Trinkwasser
verschmutzen.
Achten Sie darauf, dass Sie bei der Installation
die Oberflachen nicht mit dem Werkzeug be-
schadigen. Verwenden Sie deshalb auf keinen
Fall gezahnte Zangen.

Installation, Seite 2

E - E = Abbildungsnummer

Kl Montage auf der Arbeitsplatte: Schieben Sie den O-
Ring A auf die Armatur. Stecken Sie die Armatur
durch das Loch in der Arbeitsplatte B. Stecken Sie die
Dichtscheibe C und die Gegenverschraubung D von
unten auf. Befestigen Sie die Armatur mit der
Mutter E.

H Montage auf dem Spiilbecken: Schieben Sie den O-
Ring A auf die Armatur. Stecken Sie die Armatur
durch das Loch im Spiilbecken F. Stecken Sie die
Stabilisierungsplatte G, die Dichtscheibe C und die
Gegenverschraubung D von unten auf. Befestigen
Sie die Armatur mit der Mutter E.

E Achten Sie darauf, dass Sie die Druckschlduche der
Armatur nicht knicken oder verdrehen.

B Schrauben Sie die Druckschlduche unter Verwen-
dung der Dichtung H an die Eckventile.

' Offnen Sie den Kalt- und Warmwasserzulauf

und priifen Sie die Anschliisse auf Dichtheit.

H So bedienen Sie die Armatur.

Mengenbegrenzung, Seite 2

Diese Armatur ist mit einer Mengenbegrenzung aus-
gestattet. Damit konnen Sie die Durchflussmenge stu-
fenlos und individuell begrenzen.

Werkseitig ist der groRtmdogliche Durchfluss voreinge-

stellt.

' In Verbindung mit hydraulischen Durchlaufer-
hitzern ist der Einsatz der Durchflussmengen-
begrenzung nicht zu empfehlen.

A Hebeln Sie den Stopfen | aus. Schrauben Sie den
Gewindestift J mit einem 3mm Innensechskant-
schlissel heraus und ziehen Sie den Hebel K ab.
Ziehen Sie die Kappe L ab.

Verandern Sie den Durchfluss durch Drehen der
Einstellschraube mit einem 2,5mm Innensechskant-
schlissel.

Stoérungsbehebung, Seite 1

Storung: Wassermenge merklich weniger oder veran-

dertes Wasserstrahlbild

1. Versorgungsdruck nicht ausreichend: Priifen Sie die
vorgeschaltete Installation.

2. Mousseur (13 929) zugesetzt / verschmutzt: Reinigen
oder ersetzen Sie den Mousseur.

Storung: Undichtheit am Armaturengehause

1. Verschraubung (46 815) der Kartusche (46 374) lose:
Ziehen Sie die Verschraubung der Kartusche nach.

2. Dichtungen am Kartuschenboden beschadigt oder
Schmutzpartikel auf Dichtflachen: Schliel3en Sie den
Kalt- und Warmwasserzulauf! Priifen und reinigen Sie
die Dichtflachen oder tauschen Sie die Kartusche
komplett aus.

3. Unzulassige Betriebsbedingungen, wie Warmwasser-
temperatur iber 80 °C oder Druckschlage in vorge-
schalteter Installation: Stellen Sie die Betriebsbe-
dingungen sicher. Falls erforderlich, tauschen Sie
die Kartusche komplett aus.

Bei eventuellen weiteren Stérungen wenden Sie sich
bitte an Ihren Installateur.

Pflege und Recycling

Hinweise zur Pflege entnehmen Sie bitte der beiliegen-
den Pflegeanleitung. Beachten Sie bei der Entsorgung
der Armatur die geltenden nationalen Vorschriften.



Prior to installation

This GROHE fitting can be used in conjunction with
a pressurised storage heater or an instantaneous heater.

Operation with unpressurised storage heaters
( = open water heaters) is not possible.

To ensure correct operation of the fitting, the flow
pressure should be between 1 and 5 bar.

It is recommendable to install a pressure-reducing valve
in the case of higher flow pressures.

' In the case of new installations, flush the cold

v and hot water lines thoroughly until the water is
completely free of contamination before and
after installation. Otherwise any residues
remaining in the lines may block the fitting and
contaminate the drinking water.
Make sure that you do not damage the fitting
surfaces with the tool during installation. For this
reason, never use toothed pliers.

Installation, Page 2

H - K4 = Figure number

Hl Installation on the worktop: Push O-ring A onto the
fitting. Insert the fitting through the hole in worktop B.
Fit sealing washer C and mounting set D from below.
Fasten the fitting using nut E.

H Installation on the sink: Push O-ring A onto the
fitting. Insert the fitting through the hole in sink F. Fit
support plate G, sealing washer C and mounting
set D from below. Fasten the fitting using nut E.

E Ensure that you do not bend or twist the fitting
pressure hoses.

1 Screw the fitting pressure hoses with the seal H to the
service valves.

' Open the cold and hot water supply and check
the connections for watertightness.

E Operate the fitting as shown.

Flow rate limitation, Page 2

This fitting is equipped with a flow rate limiter, permitting
an infinitely variable individual reduction in flow rate.

The highest possible flow rate is set at the factory before
despatch.
' The use of flow rate limiters in combination with
H hydraulic instantaneous heaters is not
recommended.
A Lever out the plug I. Remove the set screw J using
a 3mm allen key and remove the lever K. Remove the
cap L.
Change the flow rate by turning the adjusting screw
using a 2.5mm allen key.

Troubleshooting, Page 1

Fault: Flow rate noticeably reduced or changed spray
pattern

1. Insufficient supply pressure: Check the upstream
installation.

2. Mousseur (13 929) blocked/dirty: Clean or replace
the mousseur.

Fault: Fitting housing leaking
1. Cartridge (46 374) screw coupling (46 815) loose:
Tighten the cartridge screw coupling.

2. Seals at cartridge base damaged or dirt particles on
sealing surfaces. Close the cold and hot water supply:
Check and clean sealing surfaces, or replace
cartridge completely.

3. Impermissible operating conditions, such as hot water
temperature above 80 °C, pressure surges in
upstream installation: Ensure that the operating
conditions are in order. Replace cartridge completely
if necessary.

Please contact your installer in the event of faults not
described here.

Care and recycling

For directions on care, please refer to the accompanying
Care Instructions. Observe the valid national regulations
when disposing of the fitting.



Avant l'installation

Vous pouvez utiliser les robinets GROHE avec des
accumulateurs sous pression ou des chauffe-eau
instantanés.

Un fonctionnement avec des accumulateurs sans
pression ( = chauffe-eau a écoulement libre) n’est
pas possible.

Pour une utilisation optimale de la robinetterie, la
pression dynamique doit étre comprise entre 1 et 5 bars.

Installer un réducteur de pression en cas de pressions
statiques élevées.

' En cas de premiére installation, bien rincer les

tuyauteries d'eau chaude et d'eau froide avant et

aprés le montage de la robinetterie neuve,
jusqu’a ce que 'eau ne présente plus aucune
impureté. Des résidus éventuels provenant des
conduites peuvent boucher la robinetterie et
dégrader la qualité de I'eau potable.
Veiller a ne pas endommager les surfaces avec
les outils lors de I'installation. Ne pas utiliser de
pince dentée.

Installation, page 2

H - K4 = \° de figure

El Montage sur un plan de travail: Glisser le joint
torique A sur le robinet. Insérer le robinet dans le trou
du plan de travail B. Insérer la bague d’étanchéité C
et le vissage opposé D par le bas. Fixer le robinet
avec l'écrou E.

H Montage sur I’évier: Glisser le joint torique A sur le
robinet. Insérer le robinet dans le trou de I'évier F.
Insérer la plaque de stabilisation G, la bague
d’étanchéité C et le vissage opposé D par le bas.
Fixer le robinet avec I'écrou E.

Vérifier que les flexibles d’alimentation de la
robinetterie ne soient pas pliés ou tordus.

B Visser les flexibles de pression aux robinets d’équerre
avec le joint H.

' Ouvrir les arrivées d’eau chaude et d’eau froide
et controler I'étanchéité des raccords.

B Voici comment utiliser la robinetterie.

Limiteur de débit, page 2

Cette robinetterie est équipée d’un limiteur de débit.
Celui-ci permet une limitation, individualisée et en
continu, du débit.

Le débit maximal est préréglé en usine.
' L 'utilisation du limiteur de débit est déconseillée
avec des chauffe-eau instantanés a commande
hydraulique.

A Retirer le clapet | en faisant levier. Dévisser la tige
filetée J avec une clé Allen de 3mm et retirer le
levier K. Enlever le capuchon L.

Modifier le débit en tournant la vis de réglage avec
une clé Allen de 2,5mm.

Dépannage, page 1

Pannes : Volume d’eau largement inférieur ou jet de
I'eau modifié

1. La pression d’alimentation est insuffisante: Vérifier
linstallation en amont.

2. Le mousseur (13 929) est obstrué/bouché: Nettoyer,
ou remplacer, le mousseur.

Pannes : Fuites au niveau du corps du mitigeur

1. Les vis de fixation (46 815) de la cartouche (46 374)
ont du jeu: Les vis de fixation de la cartouche ont du
jeu.

2. Les joints du socle de la cartouche sont endommagés
ou les surfaces d’étanchéité sont salies par des
particules: Fermer les arrivées d’eau froide et d’eau
chaude. Controler et nettoyer les surfaces
d’étancheité, remplacer complétement la cartouche.

3. Conditions d’utilisation non admissibles, par ex. la
température de 'eau chaude est supérieure a 80 °C,
différences de pression en amont: Contréler les
conditions de service. Remplacer complétement la
cartouche X si besoin est.

En cas de dysfonctionnements non répertoriés dans
cette documentation, demander conseil a votre plombier.

Entretien et recyclage

Les indications relatives a I'entretien figurent sur la notice
jointe a 'emballage. Respecter la législation de votre
pays lors de la mise au rebut de la robinetterie.

5 D



Antes de la instalacion

Es posible utilizar esta griferia GROHE en combinacion
con un acumulador a presién o con un calentador
instantaneo.

No es posible el empleo con acumuladores sin
presion ( = calentadores de agua sin presion).

Para obtener un funcionamiento 6ptimo de la griferia, la
presion de trabajo debe ser de 1 a 5 bares.

Con presiones de flujo elevadas recomendamos instalar
un reductor de presion.

' En caso de nueva instalacion, antes y después

del montaje, purgar las conducciones de agua

fria y caliente hasta que el agua no contenga
ninguna impureza. De lo contrario, posibles
restos depositados en las tuberias podrian
obstruir la griferia y contaminar el agua potable.
Prestar atencién a que durante la instalacion no
se dafie la superficie con la herramienta. No
utilizar tenazas con dientes.

Instalacién, Pagina 2

El - kK4 = Ndmero de la figura

Kl Montaje en la encimera: Colocar el anillo toérico A
en la griferia. Introducir la griferia a través del orificio
de la encimera B. Colocar la arandela de
estanqueidad C y la unién de contratuerca D desde
abajo. Fijar la griferia con la tuerca E.

EH Montaje en el fregadero: Colocar el anillo torico A
en la griferia. Introducir la griferia a través del orificio
del fregadero F. Colocar la placa de estabilizacion G,
la arandela de estanqueidad C y la unién de
contratuerca D desde abajo. Fijar la griferia con la
tuerca E.

Debe tenerse en cuenta que los flexos de conexion
de la griferia no se doblen ni retuerzan.

B Atornillar los flexos de conexion de la griferia
utilizando la junta H a las llaves de paso.

' Abrir las llaves de paso del agua fria y del agua
caliente y comprobar la estanqueidad de las
conexiones.

HE Manejo de la griferia.

Limitacion de caudal, Pagina 2

Esta griferia esta equipada con un limitador de caudal.
Con él se puede limitar el caudal de forma progresiva
e individual.

El ajuste de fabrica corresponde al maximo caudal

posible.

' Se recomienda no utilizar el limitador de caudal
en combinacion con calentadores instantaneos
con control hidraulico.

A Retirar el tapon | haciendo palanca. Desenroscar el
tornillo prisionero J utilizando una llave de macho
hexagonal de 3mm y extraer la palanca K. Retirar la
tapa L.

Modificar el caudal girando el tornillo de ajuste con
una llave de macho hexagonal de 2,5mm.

Solucion de problemas, Pagina 1

Fallo: Caudal considerablemente reducido o aspecto del
chorro de agua modificado
1. Presion de alimentacion insuficiente: Verificar la
instalacion previa a la griferia.
2. Mousseur (13 929) obstruido / sucio: Limpiar
o sustituir el mousseur.

Fallo: Carcasa de la griferia inestanca

1. Unidn atornillada (46 815) del cartucho (46 374) floja:
Reapretar la unién atornillada del cartucho.

2. Juntas de la base del cartucho dafadas o particulas
de suciedad en las superficies de estanqueidad:
Cerrar las llaves de paso del agua fria y del agua
caliente. Verificar y limpiar las superficies de
estanqueidad o sustituir el cartucho completo.

3. Condiciones de servicio no adecuadas, como por
ejemplo una temperatura de agua caliente superior
a 80 °C golpes de presion en la instalacion previa:
Asegurarse que las condiciones de servicio son las
correctas. Si fuera necesario sustituir el cartucho
completo.

En caso de surgir otros fallos, consulte a su instalador.

Cuidados y reciclaje

Las instrucciones para los cuidados de este producto se
encuentran en las instrucciones de conservacion
adjuntas. Tener en cuenta al desechar la griferia las
prescripciones nacionales vigentes.



Prima dell’installazione

Questi rubinetti GROHE possono essere utilizzati con
uno scaldabagno ad accumulo o istantaneo.

Non é possibile il funzionamento con accumulatori di
acqua calda a bassa pressione ( = accumulatori di
acqua calda a circuito aperto).

Per poter far funzionare il rubinetto senza problemi, la
pressione idraulica dovrebbe variare da 1 a 5 bar.

Per pressioni di flusso superiori si consiglia I'installazione
di un riduttore di pressione.

' Nelle nuove installazioni, prima e dopo il

montaggio sciacquare le tubazioni dell’acqua

fredda e calda finché I'acqua non contenga piu
sporco. Residui di varia natura provenienti dalle
tubazioni potrebbero otturare il rubinetto e
sporcare I'acqua potabile.
Fare attenzione a non rovinare le superfici con
gli attrezzi durante l'installazione. Pertanto non
utilizzare mai pinze dentate.

Installazione, pagina 2

H - K4 = Numero figura

El Montaggio sulla superficie di lavoro: Spingere
I'O-ring A sul rubinetto. Inserire il rubinetto nella
superficie di lavoro B attraverso il foro. Inserire dal
basso I'anello di tenuta C e il collegamento filettato
opposto D. Fissare il rubinetto con il dado E.

EH Montaggio sul lavello: Spingere I'O-ring A sul
rubinetto. Inserire il rubinetto nel lavello F attraverso il
foro. Inserire dal basso la piastrina stabilizzatrice G,
I'anello di tenuta C e il collegamento filettato
opposto D. Fissare il rubinetto con il dado E.

Kl Fare attenzione a non piegare o deformare i tubi
flessibili a pressione del rubinetto.

B Avvitare i flessibili a pressione utilizzando
la guarnizione H ai raccordi ad angolo.

' Aprire I'entrata dell’acqua calda e fredda
e controllare la tenuta dei raccordi.

H Cosi si fara funzionare il rubinetto.

Limitatore di portata, pagina 2

Questo rubinetto € dotato di un limitatore di portata. In tal
modo & possibile limitare la portata in modo continuo
e individuale.

Il rubinetto viene regolato di fabbrica sulla portata
massima.
' L'uso del limitatore di portata non
- & raccomandabile negli scaldabagni istantanei
idraulici.

A Estrarre il tappo 1. Svitare il grano filettato J con una
chiave a brugola da 3mm ed estratte la leva K.
Togliere il cappuccio L.

Modificare la portata ruotando la vite di regolazione
con una chiave a brugola da 2,5mm.

Eliminazione dei guasti, pagina 1

Guasto: Portata notevolmente inferiore o formazione del
flusso d’acqua modificata
1. La pressione di alimentazione non & sufficiente:
Controllare l'installazione a monte.
2. Mousseur (13 929) otturato / sporco: Pulire
o sostituire il mousseur.

Guasto: Perdita nel corpo del rubinetto

1. Dado (46 815) della cartuccia (46 374) allentato:
Stringere il dado della cartuccia.

2. Le guarnizioni sul fondo della cartuccia sono
danneggiate oppure ci sono particelle di sporco sulle
superfici di tenuta: Chiudere 'entrata dell’acqua calda
e fredda. Controllare e pulire le superfici di tenuta
o sostituire la cartuccia completa.

3. Condizioni di utilizzo non accettabili, ad esempio,
temperatura dell’acqua superiore a 80 °C, oppure
pressione eccessiva ed intermittente nell’installazione
a monte: Assicurarsi che le condizioni d’utilizzo siano
adeguate. Se necessario sostituire la cartuccia
completa.

In caso di ulteriori guasti rivolgersi al Centro Assistenza
Autorizzato.

Manutenzione ordinaria e riciclaggio

Le istruzioni per la manutenzione ordinaria sono riportate
nei fogli acclusi. Nello smaltimento del rubinetto
rispettare le norme nazionali vigenti.



Voor de installatie

Deze kraan van GROHE kunt u in combinatie met een
boiler of een c.v.-ketel gebruiken.

Het werken met lagedrukboilers ( = open
warmwatertoestellen) is niet mogelijk.

Om de kraan correct te kunnen gebruiken, moet de
stromingsdruk tussen 1 en 5 bar liggen.

Bij hogere stromingsdrukwaarden raden wij u aan een
drukreduceerventiel in te bouwen.

' Bij het installeren vé6r en na de montage de

koud- en warmwaterleidingen doorspoelen
totdat het water geheel helder en schoon is.
Eventuele bezinksels uit de leidingen zouden
anders de kraan verstoppen en het drinkwater
verontreinigen.

Let erop dat u de oppervlakken bij de installatie
niet met het gereedschap beschadigt. Daarom
in geen geval getande tangen gebruiken.

Installatie, pagina 2

H - K4 = Nummer van afbeelding
El Montage op het werkblad: Schuif de o-ring A op de

kraan. Steek de kraan door het gat in het werkblad B.

Schuif de afdichtring C en de montageset D er van
onder op. Bevestig de kraan met de moer E.

H Montage op de spoelbak: Schuif de o-ring A op de
kraan. Steek de kraan door het gat in de spoelbak F.
Schuif de stabilisatieplaat G, de afdichtring C en de
montageset D er van onder op. Bevestig de kraan
met de moer E.

Voorkom dat de drukslangen van de kraan buigen
of verdraaien.

1 Schroef de drukslangen van de kraan met de
pakking H aan de hoekstopkranen.

' Open de koud- en warmwatertoevoer en
controleer de aansluitingen op lekkages.

H Bediening van de kraan.

Volumebegrenzer, pagina 2

Deze kraan is voorzien van een kardoes met een
volumebegrenzer. Daardoor is een traploze individuele
doorstroombeperking mogelijk.

In de fabriek wordt de maximale capaciteit afgesteld.
' In combinatie met c.v.-ketels met
warmwatervoorziening en geisers is het gebruik
van de doorstroombeperking aan de
warmwaterkant niet aan te raden, i.v.m.
de tapdrempel van de geiser/combiketel.

A Wip de plug I los. Schroef het tapeind J met een 3mm
inbussleutel los en trek de greep K eraf. Trek de
kap L eraf.

Verander de capaciteit door de inbusbout met een
inbussleutel van 2,5mm te draaien.

Storingen verhelpen, pagina 1

Storing: Aanzienlijk minder water of andersoortige
waterstraal

1. Aanvoerdruk niet voldoende: Voorgeschakelde
installatie controleren.

2. Mousseur (13 929) verstopt / verontreinigd: Mousseur
reinigen of vervangen.

Storing: lekkage in kraanhuis

1. Schroefverbinding (46 815) van kardoes (46 374) los:
Schroefverbinding van kardoes natrekken.

2. Pakkingen op bodem kardoes beschadigd of
verontreinigingen op afdichtvliakken: Koud- en
warmwatertoevoer afsluiten. Afdichtvlakken
controleren en reinigen of kardoes compleet
vervangen.

3. Ontoelaatbare gebruiksomstandigheden, zoals
warmwatertemperatuur boven 80 °C, of drukstoten
in voorgeschakelde installatie: Voor goede
gebruiksomstandigheden zorgen. Indien nodig
kardoes compleet vervangen.

Neem bij eventuele andere storingen contact op met
uw installateur.

Onderhoud en recycling

De aanwijzingen voor de reiniging vindt u in het
bijgaande onderhoudsvoorschrift. De kraan conform de
geldende nationale voorschriften afvoeren.



Przed rozpoczeciem montazu

Armatura wannowa GROHE moze wspétpracowaé
z ci$nieniowym podgrzewaczem pojemnosciowym lub
przeptywowym podgrzewaczem wody.

Uzytkowanie z bezcisnieniowymi podgrzewaczami
wody ( = pracujacymi w systemie otwartym) nie jest
mozliwe.

Aby zapewni¢ bezusterkowe funkcjonowanie armatury,
cisnienie robocze powinno wynosic¢ od 1 do 5 bar.

Jezeli ci$nienie przekracza 5 bar, nalezy wmontowac
reduktor cidnienia.

' Przed i po czynnosciach montazowych nalezy

dokfadnie przeptukac przewody wody zimnej

i goracej tak, aby woda nie zawierata Zadnych
zanieczyszczen. Ewentualne zanieczyszczenia
w przewodach mogg spowodowac niedroznosé
armatury i zanieczysci¢ wode pitna.
Nalezy uwaza¢, aby podczas montazu nie
uszkodzi¢ powierzchni armatury narzedziami.
W tym celu nie nalezy uzywac ostrych szczypiec.

Montaz, Strona 2

K - K4 = Numer rysunku

Kl Montaz na plycie roboczej: Nasung¢ pierscien
oring A na armature. Osadzi¢ armature przez otwor
w plycie roboczej B. Osadzi¢ podktadke
uszczelniajaca C i ztaczke gwintowg D od dotu.
Zamocowac¢ armature przy uzyciu nakretki E.

H Montaz na zlewozmywaku: Nasung¢ pierscien
oring A na armature. Osadzi¢ armature przez otwér w
zlewozmywaku F. Osadzi¢ ptytke stabilizujaca G,
podktadke uszczelniajgca C i ztaczke gwintowg D od
dotu. Zamocowac¢ armature przy uzyciu nakretki E.

Nalezy zwréci¢ uwage na to, aby przewody
cisnieniowe nie zostaty zgiete lub skrecone.

B Przykrecié przewody cisnieniowe armatury
z uszczelka H do zaworow katowych.

' Odkreci¢ zawory doprowadzenia wody zimnej
i goracej oraz sprawdzi¢ szczelnos¢ podtaczen.

B Obstuga armatury.

Ogranicznik przeptywu wody, Strona 2

Armatura wyposazona jest w ogranicznik przeptywu
wody. Dzieki temu mozliwa jest bezstopniowa regulacja
przeptywu wody.
Przeptyw nastawiono fabrycznie na wartos¢
maksymalna.
' Wykorzystanie funkcji ogranicznika przeptywu
wody w potaczeniu z wigczanymi cisnieniowo
przeptywowymi podgrzewaczami wody nie jest
zalecane.
A Podwazy¢ korek I. Nastepnie wykreci¢ trzpien
gwintowany J przy pomocy klucza imbusowego 3mm
i podwazy¢ dzwignie K. Zdja¢ kotpak L.
Obracajac $rubg z gniazdem szesciokatnym przy
pomocy klucza imbusowego 2,5mm mozna teraz
zmieni¢ natezenie przeptywu.

Usuwanie usterek, Strona 1

Usterka: Zauwazalnie mniejsza ilos¢ wody lub

zmieniony strumien wody.

1. Cisnienie zasilajgce jest niewystarczajace: Sprawdzic¢
instalacje przytaczeniowa.

2. Niedrozny / zabrudzony perlator (13 929): Oczysci¢
lub wymieni¢ perlator.

Usterka: Nieszczelnos¢é obudowy armatury

1. Luzne potaczenie srubowe (46 815) gtowicy (46 374):
Dokreci¢ potgczenie srubowe gtowicy.

2. Uszkodzone uszczelki w dnie gtowicy lub
zanieczyszczenia ha powierzchniach
uszczelniajgcych: Zamkng¢ doprowadzenie wody
zimnej i goracej. Sprawdzi¢ i oczysci¢ powierzchnie
uszczelniajace, wzgl. wymieni¢ catkowicie gtowice.

3. Niedopuszczalne warunki eksploataciji, np.
temperatura wody goracej powyzej 80 °C, naglty
wzrost cisnienia w instalacji przytaczeniowej:
Zapewni¢ wiasciwe warunki eksploatacji. W razie
potrzeby, wymieni¢ kompletng gtowice.

W razie wystgpienia ewentualnych dalszych usterek

prosimy o zwrécenie sie do fachowca.

Pielegnacija i utylizacja (recycling)

Wskazowki dotyczace pielegnaciji zamieszczono

w zatgczonej instrukcji pielegnacji. W przypadku
utylizacji nalezy przestrzega¢ obowigzujgcych przypisow
krajowych.



Mpiv amré Tnv ToTroBéTnoNn

AuTr Tn ptratapia Tng GROHE ptropeite va Tn
XPNOIUOTIOINOCETE JE CUCCWPEUTH TTIECNG 1
TaxuBepuoaoipwva.

H Asiroupyia pe ouCOWPEUTEG XWPIG TTiEoN
( = avoixToi Beppocipwveg) dev gival Suvarn.

Mo va YTTOPECETE VA XPNOIYOTIOINCETE TN PTTATAPIA XWPIG
TTPpoBAApaTa Ba TTPETTEI N TTiIEON PONG VA KUPAIVETAI
MeTagu 1 kai 5 bar.
> € UYnAOTEPEG TTIECEIG PONG TTPOTEIVOUE TNV
ToTro04TNOoN WIag BaABidag peiwong Tng Trieong.

' 27N véa ToTToBETNON, EETTAUVETE KOAQ TTPIV KAl

META T oUVAPHOAGYNGT TOouG CWAAVEG KpUoU

Kal eaTOU VEPOU, HEXPI TO VEPD VO UNV TTEPIEXE
dAAeg akaBapaieg. Ta katGAoITra TTou
EVOEXOUEVWIG VA TTAPAPEVOUV OTOUG CWANVEG
pTTOpOUV va BoUuAwaouV TN PTTaTapia kal va
pPUTTAvouV TO TTOCIKO VEPO.
MpoaoéTe aTE KATA TNV EYKATACTOCN VA PNV
TIPOKAAEDETE TTAVW OTNV EMIQAVEIA CNUIEG PE TA
epyaheia. Na 1o Adyo auTd pun XPnNOIUOTIOIEITE O€
Kauia TTEPITITWON 000VTWTEG TTEVOEG.

EykardoTaon, oelida 2

El - K4 = ApiBudc sikovag

El Tomro@érnon otov dyko epyaciag: ZTTpwiTe Tov
€AaoTIKO SaKTUAIO A eTTAvWw oTa e€apTrpaTa. MNepdoTe
Ta e€apTRuaTa y€oa atrd TNV o1t OTOV TTAYKO
epyaaciag B. Mepdote TN podéAa pévwong C kal Tnv
avTifeTn PIdwWTA cUvdeon D atrd KATW. ZTEPEWOTE TA
eCaptrparta e 1o magiuad E.

H TotroBétnon oTo vepoxUTn: STTPWETE TOV EAACTIKO
OOKTUAIO A eTTAVW OTa €apTrpaTa. MNepdaTe Ta
eCaptripata péoa ammd TNV OTTr) 010 vepoxXuTn F.
MepdoTe TO0 EAaopa othpIENG G, TN HOVWTIKA
podéAa C kal Tnv avtiBetn BIdwTA ouvdeon D amod
KATW. ZTEPEWOTE Ta £¢apTAPaTa pe 1o Tragiuad E.

MpooéTe WOTE Va PNV TOAKIOETE R YUPIOETE Ta
OTTIPAA TTiEONG TNG UTTATAPIAG.
A BidwaoTe TouG CWAAVES TTEONG TWV EEAPTNNATWY HE
TN pévwaon H oTIg ywviakég BaABideg.
' Avoite TNV TTapoxr kpuou Kal {eaTou vepoU Kal
€AEYETE TN OTEYAVOTNTA TWV TUVOETEWV.

H E1o1 6a xeipioTeite TN YIrarapia.

AvaoToAéaG PONRG, oeAida 2

Autd Ta egapTripata dlaBéTouv Evav avaoToAéd PONG.

‘ET01 £X€TE TN dUVATOTNTA VA PEIWOETE AdIaBAadunTa TN

porj Tou vepou.
H epyoaTaoiakr] puBuion 1Ic0duvapei Ye Tn HEYIOTN
duvartr) Tapoxn.
' Agv ouvioTdral n ouvdeon Tou avaoToAéa Porig
- ME UDPAUAIKOUG TAXUBEPUOTIQPUVEG.

A Agaipéote v Tamma . ZeRidwaTte TNV aképain Rida J
pe éva KAEIOi GAev 3mm Kkal a@aipéoTe To HOXAS K.
A@aipéoTe Tnv TaTTA L.

MeTtaBdAeTe Tn pon ue TTePIoTpOo®n TG Bidag
pUBUIONG e KAEIST dAev 2,5mm.

AtrokardoTtaon BAaBwyv, aelida 1

BAdaBn: H pon gival aioBnTd Aiydtepn ) ahAayuévn ikOva

0éopung vepou

1. H mieon mapoxng Ocv eival apkeTh: EAEyETE TO
oloTnua TpoYodoaiag.

2. BouAwpévo/Aepwpévo @iAtpo (13 929): KaBapioTe
I QVTIKATAOTHOTE TO QIATPO.

BAdBn: Aiappor) o1o TepiAnua NG YTratapiag

1. 'Exel Aubei n B1dwTtr) ouvdeon (46 815)

f O UNXAVICUOG (46 374): BidwaTe Tn BIdwTr oUvdEon
 TO uNXaviouo.

2. ®Bopéc oTO PNXAVICHO 1 BPWHIG OTIG ETTIQPAVEIEG
povwaong: KAgioTe TV TTapOXr| Tou KpUuou Kail (eoTOU
vepou! EAEyETE Kal KaBapioTe TIG ETTIPAVEIES
OTEYOVOTTOINONG A AVTIKATACTAOTE OAGKANPO
TO MNXQVIONO.

3. AVETTITPETITEG GUVONKEG AIToupyiag OTTWG TT.X.
Beppokpaacia eatou vepou Travw amd 80 °C,
KPOUOTIKA QopTia TTIECNG OTO TTPOEYKATEGTNHEVO
ovoTtnpa: E¢aoalioTe TIG OUVOKeg AsIToupyiag.
Edv xpelaoTei, avTikataoToTe 0OAOKANPO TO
MNXaviouo.

TNV TTEPITTWwan dIa@opeTIKWY BAaBwWY atreubuvBeite

OTOV TEXVITN EYKATAOTAONG.

Mepiroinon kal avakUkAwon

Tig 0dnyieg TTOU aopPOUV TNV TTEPITTOINCN UTTOPEITE VA TIG
TapETE ATTO TIG TUVNUUEVEG 0BNYieg TTEpITTOinoNG. Tnpeite
TIG 1I0XU0UCEG BIATAEEIS TNG XWPAG OAG VIO TNV ATTOPPIYnN
TNG PTTATAPIAG.
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Pred instalaci

Tuto armaturu GROHE muzete pouzit ve spojeni
s tlakovym zasobnikem nebo pritokovym ohfivacem.

Provoz s beztlakovymi zasobniky ( = otevienymi
zasobniky na pfipravu teplé vody) neni mozny.

Pro zajisténi bezchybné funkce armatury musi hodnota
proudového tlaku lezet v rozmezi 1 az 5 baru.

PFi vy$Sich proudovych tlacich doporucujeme
namontovat redukéni ventil.

' PFi nové instalaci a po kazdé montazi vodovodni
potrubi studené a teplé vody dikladné
proplachnéte tak, aby voda neobsahovala zadné
zbytkové necistoty. Jinak mohou pfipadné
usazeniny z vodovodniho potrubi ucpat
armaturu a znedistit pithou vodu.

PFi instalaci dbejte na to, abyste pfi manipulaci
s naradim neposkodili povrch armatury.

K montazi v zadném pfipadé nepouzivejte klesté.

Instalace, strana 2

Kl - K = Cislo obrazku

Kl Montéz na pracovni desku: O-krouZek A nasuiite
na armaturu. Armaturu zasurite do otvoru pracovni
desky B. Zespodu nasadte tésnici podlozku C a
zajist'ovaci matici D. Armaturu upevnéte pomoci
matice E.

H Montaz na diez: O-krouzek A nasurite na armaturu.
Armaturu zasunte do otvoru dfezu F. Zespodu
nasadte stabilizacni desku G, tésnici podlozku C a
zajist'ovaci matici D. Armaturu upevnéte pomoci
matice E.

El Dbejte na to, aby piitom nedoslo k zalomeni ¢i
pretoceni tlakovych hadic armatury.

I Tlakové hadice armatury s tésn&nim H nasroubujte
na rohové ventily.

' Otevrete ventily pfivodu studené a teplé vody
v a zkontrolujte tésnost vSech spoju.

B Obsluha armatury.

Omezeni pritokového mnozstvi, strana 2

Tato armatura je vybavena omezovaéem prutokového
mnozstvi. Tim si mUZete podle potfeby individualné
omezit pritokové mnozstvi vody.

Z vyroby je pfednastaveno maximalni pratokové

mnozstvi vody.

' Omezovace pratokového mnoZstvi se
v nedoporucuje pouzit ve spojeni s hydraulickymi
pritokovymi ohfivaci.

A Sejméte zatku 1. Zavitovy kolik J vySroubujte klitem
na vnitfni Sestihrany 3mm a stahnéte paku K.
Stahnéte krytku L.

Pratok nastavte otacenim sefizovaciho Sroubu
pomoci kli¢e na vnitfni estihrany 2,5mm.

Odstranéni zavad, strana 1

Zavada: Vytéka podstatné mensi mnozstvi vody nebo je

zmeénény tvar vodnich paprski

1. Nedostatec¢ny tlak ve vodovodnim systému:
ZKkontrolujte pfedfazenou instalaci.

2. Ucpany / znegistény perlator (13 929): Vycistéte nebo
vyménte perlator.

Zavada: Netésnost télesa armatury

1. Uvolnéné Sroubeni (46 815) kartuse (46 374):
Dotahnéte Sroubeni kartuse.

2. Po8kozena t&snéni na spodni ¢asti kartuse nebo
nedistota na tésnicich plochach: Uzavfete pfivod
studené a teplé vody! Zkontrolujte a vycistéte tésnici
plochy nebo kartudi kompletné vymérite.

3. Nevhodné provozni podminky, jako napf. teplota teplé
vody vySSi nez 80 °C nebo tlakové razy v predfazené
instalaci: Zajistéte predepsané provozni podminky.
Podle potieby vymérite kompletni kartusi.

Pokud by se nékteré zavady projevovaly i nadale,

obrat'te se prosim na Vaseho instalatéra.

Osetrovani a recyklace

Pokyny k oSetfovani jsou uvedeny v pfilozeném navodu
k udrzbé. Pfi likvidaci armatury dodrZujte pfislusné
narodni pfedpisy pro ekologickou likvidaci odpadu.
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A szerelés elott

Ezt a GROHE csaptelepet nyomas alatti tartalyokkal
vagy atfolyé-rendszer( vizmelegitével is hasznalhatja.

Nyomas nélkiili tarolékkal ( = nyilt lizemii
vizmelegitékkel) nem miikodtethetd!

A csaptelep kifogasolhatatlan Gizemeltetése érdekében
az aramlasi nyomasnak 1 és 5 bar kozott kell lennie.

Nagyobb aramlasi nyomas esetén nyomascsotkkenté
beépitése sziikséges.

' Uj felszerelésnél a szerelés elétt és utan dblitse

at a hideg- és a melegviz vezetékét annyi ideig,

amig a kifolyd viz mar nem tartalmaz
szennyez&déseket. A vezetékben lévd
lehetséges szennyez6dések eltdmithetik a
csaptelepet és szennyezhetik az ivovizet.
Ugyeljen arra, hogy a szerelés soran
a krémozott fellleteket meg ne sértse
szerszammal. Ezért semmi esetre se hasznaljon
fogazott fogot.

Szerelés, 2. oldal

Kl - K4 = Abraszam

El A munkalapra térténé szerelés: Tolja fel a A O-
gy(riit a csaptelepre. Dugja at a csaptelepet a
munkalap B furatan. Helyezze fel alulrél az C
tomitdalatétet és az D ellentarté csavarzatot.
Roégzitse a szerelvényt a E anyaval.

H A mosdékagyloéra szerelés: Tolja fel a A O-gydiriit a
csaptelepre. Dugja at a csaptelepet a mosddkagylo F
furatan. Helyezze fel alulrél az G stabilizal6 lapot,
az C tomitbalatétet és az D ellentartd csavarzatot.
Rogzitse a szerelvényt a E anyaval.

H Ugyeljen arra, hogy a szerelvény nyométémiéi ne
torjenek és csavarodjanak meg.

] Csavarozza a szerelvény nyométomlsit a H tomités
hasznalataval a sarokszelepekre.

' Nyissa ki a hideg és a melegviz sarokszelepeit
és ellenbrizze a csatlakozasok tomitettségét.

H igy kezelheti a szerelvényt.

Mennyiségkorlatozas, 2. oldal

Ez a szerelvény beépitett mennyiségkorlatozéval
rendelkezik. Ezaltal fokozatmentesen és egyedileg tudja
az atfolyé mennyiséget korlatozni.

Gyarilag a lehet6 legnagyobb atfolyas a bedllitott.

' Hidraulikusan vezérelt atfolyé-rendszer
vizmelegitékkel nem javasoljuk
a mennyiségkorlatozé hasznalatat.

A Emelgesse ki a | dugokat. Csavarozza ki a J menetes
csapot egy 3mm-es imbuszkulccsal és hizza le az K
kart. Hizza le az L fed6sapkat.

Valtoztassa meg az atfolyd mennyiséget
a beallitécsavarnak egy 2,5mm-es imbuszkulccsal
torténd elforditasaval.

Hibaelharitas, 1. oldal

Hiba: Vizmennyiség észrevehetfen kevesebb vagy

megvaltozott a vizsugar képe

1. Nem elegendd a viznyomas: Ellenérizze az
el6kapcsolasok szerelését.

2. A zuhanyrézsa (13 929) eltdom8dott/szennyez8dott:
Tisztitsa meg vagy cserélje ki a zuhanyfejet.

Hiba: Tomitetlen a szerelvény haza

1. Laza a patron (46 374) csavarzata (46 815):
Huzza meg a patron csavarzatat.

2. A tomitések a patron aljanal rongalodottak, vagy
a tomitéfeliletek szennyezettek: Zarja el a hideg- és
a melegviz hozzavezetését! Vizsgalja meg és tisztitsa
meg a tomitéfellleteket vagy cserélje ki a teljes
patront.

3. Nem engedélyezett Gzemeltetési feltételek, mint
pl. 80 °C fok feletti melegviz hémérséklet vagy
nyomascsucsok az elékapcsolt rendszerben:
Biztositsa az Uzemeltetési feltételeket. Szikség
esetén a patront kompletten cserélje ki.

Esetleges tovabbi hibak esetén forduljon a szereléjéhez.

Apolas és Gjrahasznositas

A termék apolasara vonatkozo utmutatasokat a mellékelt
apolasi utmutaté tartalmazza. A szerelvény
megsemmisitésekor Ugyeljen a nemzetkdzi eléirasokra.
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Antes da instalagao

A misturadora GROHE pode ser utilizada em conjunto
com um depésito de pressdo ou com um esquentador.

A utilizagao nao é possivel com reservatérios sem
pressao ( = aquecedores de agua abertos).

Para que a misturadora possa funcionar correctamente,
a pressao de caudal deve situar-se entre 1 e 5 bar.

Em pressdes de caudal superiores recomendamos que
seja montado um redutor de pressao.

' Caso se trate de uma instalagédo nova, antes e

depois da montagem purgar bem as condutas

de agua fria e de agua quente, até que a agua
deixe de ter sujidades. De contrario, possiveis
residuos que existam na tubagem poderao
entupir a misturadora e poluir a agua potavel.
Prestar atengao para nao danificar as
superficies com as ferramentas enquanto
estiver a fazer a instalagcao. Por essa razao
nunca se devem utilizar alicates dentados.

Instalagao, Pagina 2

H - K4 = Numero da figura

Kl Montagem sobre a banca: Inserir o O-ring A na
misturadora. Colocar a misturadora a banca, através
da abertura B. Coloque a anilha vedante C e a
contraporca D por baixo. Fixar a misturadora usando
a porca E.

H Montagem sobre o lava-loiga: Inserir o O-ring A na
misturadora. Colocar a misturadora ao lava-loiga,
através da abertura F. Coloque a placa de
estabilizagdo G, a anilha vedante C e a
contraporca D por baixo. Fixar a misturadora usando
a porca E.

Prestar atengao para que os tubos flexiveis de
press&o da misturadora ndo se dobrem ou torgam.

A Apertar os tubos flexiveis de presséo as torneiras de
esquadria, usando a junta H.

' Abra a entrada de agua fria e quente e verifique
as ligagdes quanto a estanqueidade.

H Manuseamento da misturadora.

Limitagdo do caudal, Pagina 2

Esta misturadora vem equipada com um limitador de
caudal. Com este dispositivo podera reduzir
gradualmente o caudal.

A regulacao de origem foi feita para o caudal maximo.
' Nao é aconselhavel a utilizagédo de limitadores
de caudal juntamente com esquentadores

hidraulicos.

A Retirar o bujéo | para fora. Desapertar o parafuso J
com uma chave sextavada de 3mm e retirar
o manipulo K. Extrair a calota L.

Modificar o caudal, rodando o parafuso de regulagédo
com uma chave sextavada de 2,5mm.

Reparacgao de avarias, Pagina 1

Avaria: Significativamente menos caudal de agua ou
alteragao do jacto de agua
1. A pressao do abastecimento nao é suficiente:
Verificar a instalagéo ligada a montante.
2. Emulsor (13 929) obstruido / sujo:
Limpar ou substituir o emulsor.

Avaria: Fugas no corpo da misturadora

1. A porca (46 815) do cartucho esta solta (46 374):
Voltar a apertar a porca de aperto do cartucho.

2. As juntas no fundo do cartucho estéo danificadas
ou ha sujidades nas superficies de vedacgao:
Fechar a entrada de agua fria e de agua quente!
Verificar e limpar as juntas de vedag&o ou substituir o
cartucho completo.

3. Condigdes de funcionamento inadmissiveis, tais
como agua quente acima de 80 °C ou choques de
pressao na instalagéo ligada a montante:

Repor as condi¢des de funcionamento seguras. Se
necessario substituir o cartucho completo.

No caso de ocorrerem mais falhas, contacte o seu
canalizador.

Manutengao e reciclagem

Consultar as instrugdes de conservagao nas Instrugdes
de manutencao em anexo. Quando a misturadora tiver
de ser eliminada, respeitar as normas nacionais em
vigor.
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Pred napeljavo

To GROHE armaturo lahko uporabljate v povezavi
s tlacnim zbiralnikom ali preto¢nim grelnikom.

Uporaba ni mogoc¢a z netlaénimi zbiralniki ( = odprti
grelniki vode).

Za brezhibno delovanje armature, naj bo delovni tlak
med 1 in 5 bar.

Ce je delovni tlak vi$ji, priporo&amo vgradnjo reducirnega
ventila.
' Ob vgradnji nove armature in po montazi

temeljito izperite cevovode hladne in tople vode,

dokler voda ne vsebuje ve¢ umazanije.

Morebitni ostanki v napeljavi lahko zamasijo

armaturo in onesnazijo pitno vodo.

Pri namestitvi bodite pozorni na to, da z orodjem

ne poskodujete povrsine armature. V nobenem

primeru ne uporabljajte zobatih kleS¢.

Namestitev, stran 2

Kl - E = Stevilka slike

E Montaza na delovno plo§é&o: Potisnite tesnilni
obrocek A na armaturo. Pritrdite armaturo skozi
odprtino v delovno plos¢o B. Vstavite tesnilno
ploscico C in vijaCno povezavo D s spodnje strani.
Pritrdite armaturo z matico E.

H Montaza na pomivalno korito: Potisnite tesnilni
obrogek A na armaturo. Pritrdite armaturo skozi
odprtino na pomivalno korito F. Vstavite
stabilizacijsko plos¢o G, tesnilno plos¢ico C in vijacno
povezavo D s spodnje strani. Pritrdite armaturo z
matico E.

Bodite pozorni na to, da ne boste zavili ali prepognili
tlatne cevi armature.

A Privijte tlaéno cev, skupaj s tesnilom H na kotni ventil.

' Odprite dovod hladne in tople vode in preverite
. vse prikljuCke glede tesnjenja.

H Upravljanje armature.

Omejevalnik koli¢ine, stran 2

Armatura je opremljena z omejevalnikom koli¢ine
pretoka. Zato je mogoca stopenjska, individualna
omejitev koliine pretoka.

TovarniSka nastavitev zagotavlja najvedji pretok.
' V povezavi s hidravliénimi pretoénimi grelniki se
H ne priporo¢a omejevanje kolic¢ine pretoka.
A Izviecite epe I. Odvijte navojni zati¢ J z imbus
klju¢em 3mm in izvlecite vzvod K. Odstranite
kapico L.
Pretok spreminjate z vrtenjem nastavitvenega vijaka,
uporabite imbus klju¢ 2,5mm.

Odpravljanje motenj, stran 1

Motnja: Koli¢ina vode je ob¢utno manjsa, ali

neenakomeren pretok vode

1. Premajhen oskrbovalni tlak vode:
Preverite napajalni cevovod.

2. Razprsilnik (13 929) je zamaSen / umazan:
Odistite ali zamenjajte razprsilnik.

Motnja: Netesnost ohiSja armature

1. Vija¢na povezava (46 815) kartuSe (46 374) je odvita:
Privijte vijaCno povezavo kartuSe.

2. Tesnila na dnu kartu$e so poSkodovana ali pa so na
povrsini tesnila delci umazanije:

Zaprite dotok hladne in tople vode! Preverite tesnilne
povrsine, o istite ali event. zamenjajte celotno
kartu$o.

3. Prepovedani pogoji delovanja, kot je temperatura
vode preko 80 °C, ali tlaéni sunki v napajalnem
cevovodu:

Vzpostavite primerne obratovalne pogoje. Ce je
potrebno, v celoti zamenjajte kartuso.

Prosimo, da pri morebitnih drugih motnjah poklicete
vaSega instalaterja.

Nega in odstranitev

Napotki za nego so priloZeni navodilu za uporabo. Pri
odstranitvi armature upoStevajte veljavne nacionalne
predpise.
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Prije ugradnje

Ovu GROHE armaturu mozete koristiti zajedno s tlaénim
spremnikom ili proto¢nim grijaéem vode.

Rad sa bestlaénim spremnicima ( = otvorenim
uredaji za pripremu tople vode) nije mogué.

Za besprijekoran rad armature, hidrauli¢ki tlak treba biti
izmedu 1i 5 bar.

Kod visih hidrauli¢kih tlakova preporu¢ujemo ugradniju
reduktora tlaka.

' Prije i nakon montaze isperite cijevi tople i

hladne vode, i to tako dugo dok voda ne bude

potpuno odis¢ena od prljavstine. U suprotnom,
moguci zaostaci iz cijevi mogu zacepiti armaturu
i zaprljati pitku vodu.
Pri ugradniji pripazite da alatom ne oStetite
vanjske povrsine. U tu svrhu niposto ne koristite
nazubljena klijesta.

Ugradnja, str. 2

Kl - K4 = Broj slike

El Montaza na radnoj plohi: Navucite O prsten A na
armaturu. Nataknite armaturu kroz otvor u radnoj
plohi B. Odozdo nataknite brtvenu podlosku C i
suprotni vij¢ani spoj D. PriCvrstite armaturu
maticom E.

H Montaza na sudoper: Navucite O prsten A na
armaturu. Nataknite armaturu kroz otvor na
sudoperu F. Odozdo nataknite stabilizacijsku
plocicu G, brtvenu podlosku C i suprotni vij€ani
spoj D. Pri€vrstite armaturu maticom E.

Kl Pripazite da ne savinite ili ne zakrenete tla¢na
crijeva armature.

I Uvijte tlacna crijeva koristeéi brtvilo H na kutnom
ventilu.

' Otvorite dovod hladne i tople vode i provjerite
. jesu li spojevi zabrtvljeni.

B Tako se rukuje armaturom.

Ogranic¢avanje koli¢ine, str. 2

Armatura je opremljena grani¢nikom koli¢ine. Time je
omoguceno kontinuirano individualno ograni¢avanje
protoka.

Tvornicki je namjeSten maksimalan protok.
' Ograni¢avanje protoka ne preporucuje se ako
se radi o hidrauli¢kim proto€nim grijaima vode.

[A Podignite ¢ep I. Odvijte zatik s navojem J s imbus
klju¢em od 3mm i podignite rucicu K. Skinite kapu L.

Protok moZzete mijenjati okretanjem vijka za
podeSavanje imbus-klju¢em od 2,5mm.

Otklanjanje poteskoc¢a, str. 1

Problem: Koli¢ina voda znatno se smanjila ili je mlaz

vode promijenjen

1. Opskrbni tlak nije dostatan: Provjerite predspojenu
instalaciju.

2. Mousseur (13 929) je zaCepljen ili zaprljan: Ocistite
ili zamijenite mousseur.

Problem: Kuciste armature propusta
1. Pri€vrsni vijci (46 815) kartuSe (46 374) su olabavljeni:
Povucite pri€vrsne vijke kartuSe.

2. Brtvila na dnu kartuSe su oStecena ili na brtvenim
povrSinama postoje Cestice prljavstine: Zatvorite
dovod hladne i tople vode! Provjerite i o€istite brtvene
povrsine ili zamijenite cijelu kartusu.

3. Nedopusteni radni uvjeti, primjerice temperatura tople
vode veca od 80 °C ili tlaéni udari u predspojenoj
instalaciji: Osigurajte radne uvjete. Ako je potrebno,
zamijenite cijelu kartusu.

U slu€aju daljnjih smetnji obratite se vodoinstalateru.

Njega i recikliranje

Upute za njegovanje nalaze se u priloZzenim uputama.
Pri zbrinjavanju armature pridrzavajte se vazecih
propisa.
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inainte de instalare

Aceasta baterie GROHE se poate folosi in combinatie cu
un rezervor sub presiune sau cu un boiler instantaneu de
tranzit.

Nu este posibila utilizarea impreuna cu rezervoare
nepresurizate ( = boilere deschise).

Pentru ca bateria sa poata fi folosita in cele mai bune
conditii, presiunea de curgere trebuie sa fie intre 1
si 5 bar.

La presiuni de curgere mai mari recomandam montarea
unui reductor de presiune.

' La o instalatie noud, Tnhainte si dupa montaj,

. spalati conductele de apa rece si calda pana
cand apa nu mai contine impuritati. In caz
contrar, eventuale reziduuri din conducte ar
putea infunda bateria si ar putea murdari apa
potabila.

Aveti grija ca, la instalare, sa nu deteriorati
suprafetele cu sculele folosite. Nu utilizati de
aceea n nici un caz clesti cu dinti.

Instalarea, pagina 2

H - K4 = Numar figura

Kl Montarea pe placa de lucru: Plasati inelul O A pe
baterie. Introduceti bateria prin gaura din placa de
lucru B. Introduceti placuta de etangare C si
contrapiesa D de jos. Fixati bateria cu piulita E.

EH Montarea pe chiuveta: Plasati inelul O A pe baterie.
Introduceti bateria prin gaura din chiuveta F.
Introduceti placa stabilizatoare G, placuta de
etansare C si contrapiesa D de jos. Fixati bateria cu
piulita E.

H Aveti grija sa nu indoiti sau sa rasuciti furtunurile de
presiune ale bateriei.

A insurubati furtunurile de presiune pe ventilele coltar
utilizand garnitura H.

' Deschideti robinetele de alimentare cu apa rece
v si calda si verificati etanseitatea racordurilor.

H Astfel utilizati bateria.

Limitatorul de debit, pagina 2

Aceasta baterie este dotata cu un limitator de debit.
Cu ajutorul acestuia este posibila o limitare continua,
separata, a debitului.

Din fabrica, limitatorul este prereglat pentru debitul
maxim posibil.
' Nu se recomanda utilizarea limitatorului de debit
= la incalzitoarele hidraulice instantanee.

A Scoateti dopul I. Desurubati stiftul filetat J cu ajutorul
unei chei imbus de 3mm gi extrageti parghia K.
Scoateti capacul L.

Modificati debitul prin rotirea surubului de reglaj
folosind o cheie imbus de 2,5mm.

Remedierea defectiunilor, pagina 1

Defectiunea: Cantitatea de apa este sensibil mai mica

sau forma jetului e modificata

1. Presiunea de alimentare este insuficienta: Se verifica
instalatia in amonte.

2. Aeratorul (13 929) infundat / murdar: Se curata sau
se inlocuieste aeratorul.

Defectiunea: Neetangeitati la corpul bateriei

1. Sunt slabite suruburile de fixare (46 815) ale
cartusului (46 374): Strangeti suruburile de fixare
ale cartusului.

2. Garniturile de pe fundul cartusului sunt deteriorate
sau exista murdarie pe suprafetele de etangare:
Intrerupeti alimentarea cu apa rece si calda!
Controlati si curatati suprafetele de etansare sau
inlocuiti complet cartusul.

3. Conditii de functionare neadmise, cum ar fi
temperatura apei de peste 80 °C sau socuri de
presiune in instalatia din amonte: Asigurati conditiile
de functionare. Daca este necesar inlocuiti intregul
cartus.

Pentru eventuale alte defectiuni, apelati la un instalator.

ingrijirea si reciclarea

Indicatiile de Tngrijire pot fi gasite in instructiunile de
ingrijire atasate. Va rugam respectati normele nationale
in vigoare referitoare la reciclarea bateriei.

16



Montajdan 6nce

Grohe bataryalarini basingli hidrofor veya sofbenle
birlikte kullanabilirsiniz.

Basingsiz kaplarla (= acik sicak su hazirlayici)
¢alistirmak mimkiin degildir.

Bataryayi kusursuz olarak kullanabilmek i¢in akis
basinci 1 ila 5 bar arasinda olmalidir.

Yuksek akis basinglarinda basing dusuricid monte
etmenizi 6neririz.

' Yeni kurulumda montajdan énce ve sonra soguk

ve sicak su borularini suyun i¢cinde herhangi bir
kir kalmayana kadar su ile temizleyin. Aksi
taktirde borularda kalan artiklar bataryayi
tikayabilir ve igme suyunu kirletebilir.

Kurulum sirasinda yiizeylere aletlerle zarar
vermemeye dikkat edin. Bu sebeple asla disli
penseler kullanmayin.

Montaj, Sayfa 2

El - K4 = Sekil numarasi

El Tezgah iizerine montaj: O-ring’i A bataryanin stiine
ittirin. Bataryayi tezgahtaki B delikten gegirin. Civata
diskini C takin ve nipeli D alttan yerine yerlestirin.
Bataryayi somun ile tespitleyin E.

H Lavabo iizerinde montaj: O-ring’i A bataryanin
Ustune ittirin. Bataryay! lavabodaki F delikten gegirin.
Stabilizasyon plakasini G ve civata diskini C takin ve
nipeli D alttan yerine yerlestirin. Bataryayi somun ile
tespitleyin E.

Bataryanin baglanti hortumlarini bikmemeye ve
digim yapmamaya dikkat edin.

A Baglanti hortumlarini conta H kullanarak kése valfine
vidalayin.

' Soguk ve sicak su girisini agin ve baglantilari
sizdirmazlik yéniinden kontrol edin.

H Bataryanin kullanimi.

Akisg sinirlayici, Sayfa 4

kademesiz olarak bireysel akis miktarinin (debi)
sinirlanmasi mumkunddr.

Uretici tarafindan miimkiin olan en fazla akisa
ayarlanmistir.

' Hidrolik kumandali isiticilarin kullaniimasi
S durumunda, akis miktar sinirlayicinin montaji
tavsiye edilmez.

A Tapayi | gikarin. Setuskuru J 3mm’lik bir alyen
anahtari ile sokiin ve agma kapama kolunu K alin.
Kapagdi c¢ikartin L.

Akis miktarinin degistiriimesi bir ayar vidasinin 2.5mm
lik bir alyen anahtari ile ayarlanmasi sayesinde olur.

Ariza onarimi, Sayfa 1

Anza: Su miktari gézle gorilir miktarda daha az veya su

akis goruntisi degisti.

1. Temin basinci yeterli degil: Besleme sistemini kontrol
edin.

2. Perlator (13 929) tikali / kirli: Perlatori temizleyin veya
degistirin.

Ariza: Batarya gévdesinde sizma

1. Kartusun (46 374) vidalama seti (46 815) gevsek:
Kartusun vidalama setini gekin.

2. Kartus yuzeyindeki contalar hasarli veya contalama
alaninda kir pargaciklari bulunuyor: Soguk ve sicak su
girisini kapatin. Contalama alanlarini kontrol edin ve
temizleyin veya kartusu komple degistirin.

3. 80 °C sicakhginda sicak su veya besleme sisteminde
basing olugsmasi gibi onaylanmayan kullanim
kosullari: Kullanim kosullarindan emin olun. Gerekirse
kartusu komple degistirin.

Meydana gelen diger sorunlar igin litfen teknik servis ile

iletisime gegin.

Bakim ve geri doniisiim

Bakim ile ilgili gerekli agiklamalar icin lutfen ekteki bakim
talimatina basvurunuz. Bataryanin geri donistirilmesi
icin gegerli olan ulusal kanunlara dikkat edin.
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Fore installationen

Denna GROHE blandare kan anvandas i kombination
med en tryckbehallare eller en vattenvarmare.

Drift med trycklosa behallare ( = 6ppna
varmvattenberedare) ar inte mojlig.

Flddestrycket bor ligga mellan 1 och 5 bar, for att
blandaren ska fungera felfritt.

En tryckreducerare ska installeras vid hogre flodestryck.
' Vid nyinstallation: Spola kallvatten- och
= varmvattenledningarna noggrant fére
monteringen, tills vattnet ar fritt fran
féroreningar. Mdjliga rester i ledningarna kan
annars tappa igen blandaren och férorena
dricksvattnet.
Kontrollera att ytan inte skadas av verktyget vid

Installation, sidan 2

E - K = fig.-nummer

El Montering pa arbetsbanken: Skjut pa O-ringen A
pa blandaren. For blandaren genom halet
i arbetsbénken B. Fast tatningsbrickan C
och kontraskruvforbandet D nedifran. Fast blandaren
med muttern E.

H Montering pa diskhon: Skjut pa O-ringen A
pa blandaren. For blandaren genom halet i diskhon F.
Fast stabiliseringsplattan G, tatningsbrickan C och
kontraskruvforbandet D nedifran. Fast blandaren med
muttern E.

Se till att blandarens tryckslangar inte knacks eller
vrids.
I Skruva fast tryckslangarna pa hornventilerna
tillsammans med tatningen H.
' Oppna kallvatten- och varmvattentilloppet och
kontrollera anslutningarnas tathet.

H Sa har anvander du blandaren.

installationen. Anvand darfor inte rafflade tanger.

Mangdbegransare, sidan 2

Blandaren ar utrustad med en mangdbegransare.
Darmed kan du stélla in fliddesmangden stegldst och
individuellt.

Fran fabrik &r det storsta méjliga genomflodet forinstallt.
' Flédesbegransningen bor inte anvandas
H i kombination med hydrauliska vattenvarmare.
A Band loss pluggen I. Skruva loss géngstiftet J med
en 3mm insexnyckel och dra loss spaken K. Dra loss
hylsan L.
Andra genomflédet genom att vrida
installningsskruven med en 2,5mm insexnyckel.

Felatgard, sidan 1

Storning: Vattenmangden mycket mindre eller andrad

vattenstrale

1. Forsorjningstrycket inte tillréckligt: Kontrollera den
forberedda installationen.

2. Mousseuren (13 929) igentappt/férorenad: Rengor
eller byt ut mousseuren.

Storning: Lackage pa blandarhuset

1. Skruvfoérbandet (46 815) pa patronen (46 374) IOst:
Dra at patronens skruvférband.

2. Tatningarna pa patronbottnen skadade eller
smutspartiklar pa tatningsytorna: Stang kallvatten-
och varmvattentilloppet! Kontrollera och rengér
tatningsytorna eller byt ut patronen komplett.

3. Otillatet driftsvillkor, som varmvattentemperatur
over 80 °C eller tryckslag vid forinstalld installation:
Kontrollera driftsvillkoren. Byt ut patronen komplett,
vid behov.

Ta kontakt med installatéren, vid ytterligare stérningar.

Skotsel och atervinning

Skotseltips finns i den bifogade skotselanvisningen.
Beakta gallande nationella foreskrifter vid sluthantering
av blandaren.
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For installationen

Dette Grohe armatur kan anvendes i forbindelse med en
varmvandsbeholder eller en
gennemstrgmningsvandvarmer.

Anvendelse i forbindelse med tryklgse beholdere
( = abne vandvarmere) er ikke mulig.

For at sikre en fejlfri brug af armaturet, skal
tilgangstrykket ligge mellem 1 og 5 bar.

Ved starre tilgangstryk bar der monteres en
reduktionsventil.

' Under en ny installation skal koldt- og

varmvandsrgrledningerne skylles grundigt

igennem far og efter monteringen, til vandet ikke
lzengere er urent. Eventuelle rester i ledningerne
kan tilstoppe armaturet og forurene
drikkevandet.
Overfladerne ma ikke beskadiges med vaerktgjet
ved installation. Der ma under ingen

omstaendigheder anvendes taenger med taender.

Installation, side 2

Kl - K4 = lllustrationsnummer

Kl Montering pa kekkenbordet: Skub O-ringen A pa
armaturet. Stik armaturet gennem hullet
i kekkenbordet B. Stik pakskiven C og kontraskruen D
i nedefra. Skru armaturet fast med mgtrikken E.

H Montering pa vaskekummen: Skub O-ringen A pa
armaturet. Stik armaturet gennem hullet
i vaskekummen F. Stik stabiliseringspladen G,
pakskiven C og kontraskruen D i nedefra. Skru
armaturet fast med meotrikken E.

Sarg for, at armaturets trykslanger ikke knaekkes eller
vrides.

B Skru trykslangerne pa sammen med taetningen H fast
pa hjgrneventilerne.
' Aben for koldt- og varmtvandtilfgrslen, og
kontroller, om tilslutningerne er taette.

H Betjening af armaturet.

Mangdebegransning, side 2

Dette armatur er udstyret med en meengdebegraensning.
Gennemstrgmningsmaengden kan begraenses trinlgst og
individuelt.

Fra fabrikken er den starst mulige gennemstrgmning
forindstillet.
' | forbindelse med hydrauliske
gennemstrgmningsvandvarmere anbefales brug
af gennemstrgmningsbegraensning ikke.
A Vip proppen | af. Skru unbrakoskruen J ud med
en 3mm unbrakonggle og treek grebet K af. Traek
kappen L af.
Gennemstrgmningen kan aendres ved at dreje
indstillingsskruen med en unbrakonggle (2,5mm).

Afhjaelpning af fejl, side 1

Fejl: Vandmaengden forringes tydeligt eller vandstralen

andrer sig

1. Forsyningstrykket er ikke tilstraekkeligt hgijt: Kontroller
installationen.

2. Mousseuren (13 929) er tilstoppet / snavset: Rens
eller udskift mousseuren.

Fejl: Uteetheder pa armaturets hus

1. Patronens (46 374) forskruning (46 815) er lgs:
Spaend patronens forskruning til.

2. Pakningerne pa patronbunden er beskadigede, eller
der er snavspartikler pa pakfladerne: Luk for koldt-
og varmtvandstillabet. Kontroller og rens pakfladerne,
eller udskift hele patronen.

3. Utilladelige driftsbetingelser, sasom en varmtvands-
temperatur pa over 80 °C eller tryksted i installatio-
nen: Genopret driftsbetingelserne. Udskift evt. hele
patronen.

Opstar der yderligere fejl, kan du henvende dig til din
installatar.

Pleje og genbrug

Henvisninger vedrgrende vedligeholdelse er anfart
i vedlagte vedligeholdelsesanvisning. Overhold de
geeldende nationale bestemmelser vedrgrende
bortskaffelse af armaturer.
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For installering

Denne GROHE-armaturen kan brukes i forbindelse med
trykkmagasin eller varmtvannsbereder.

Bruk med lavtrykkmagasiner ( = dpne
varmtvannsberedere) er ikke mulig!

For a sikre feilfri funksjon bgr det dynamiske trykket vaere
mellom 1 og 5 bar.

Ved hgyere dynamisk trykk anbefales det & montere en
trykkreduksjonsventil.

' Spyl kaldt- og varmtvannsrgrene godt, helt til det

ikke lenger er noen urenheter i vannet, fgr og

etter montering i forbindelse med nye
installasjoner. Partikler fra rarene kan ellers tette
armaturen og forurense drikkevannet.
Pass pa at overflatene ikke skades av verkigyet
under installeringen. Det méa derfor ikke i noe
tilfelle brukes tenger med tenner.

Installering, side 2

H - K4 = bildenummer

Kl Montering pa arbeidsplaten: Skyv O-ringen A pa
armaturen. Stikk armaturen gjennom hullet
i arbeidsplaten B. Sett pa tetningsskiven C og
tilskruingen D fra undersiden. Fest armaturen med
mutteren E.

E Montering pa oppvaskkummen: Skyv O-ringen A
pa armaturen. Stikk armaturen gjennom hullet
i oppvaskkummen F. Sett pa stabiliseringsplaten G,
tetningsskiven C og tilskruingen D fra undersiden.
Fest armaturen med mutteren E.

Unnga a baye eller vri trykkslangene til armaturen.

I Skru trykkslangene pa hjgrneventilene ved bruk av
tetningen H.

' Apne kaldt- og varmtvannstilfgrselen, og
kontroller at koblingene er tette.

H Betjene armaturen:

Mengdebegrensning, side 2

Denne armaturen er utstyrt med en mengdebegrenser.
Den muliggjer en trinnlgs, individuell begrensning av
stremningsmengden.

Den stgrste mulige gjennomstrgmningen er
forhandsinnstilt fra fabrikken.
' Bruk av stremningsbegrenser anbefales ikke
i forbindelse med hydrauliske
varmtvannsberedere.
A Laft ut proppen I. Skru ut gjengestiften J med
en 3mm unbrakongkkel, og trekk av grepet K. Trekk
av kappen L.
Endre gjennomstramningen ved a dreiejusterings-
skruen med en 2,5mm unbrakongkkel.

Utbedring av feil, side 1

Feil: Vannmengden er merkbart mindre, eller endret

vannstraleform

1. lkke tilstrekkelig tilfarselstrykk: Kontroller den
forankoblede installasjonen.

2. Mousseuren (13 929) er tett/skitten: Rengjor eller skift
ut mousseuren.

Feil: Lekkasje pa armaturhuset

1. Skruforbindelsen (46 815) til patronen (46 374) er lgs:
Etterstram patronens skruforbindelse.

2. Pakningene pa patronbunnen er skadde, eller det er
smusspartikler pa tetningsflater: Steng kaldt- og
varmtvannstilfgrselen! Kontroller og rengjar
tetningsflatene, eller skift ut hele patronen.

3. Ikke tillatte driftsbetingelser, som
varmtvannstemperatur over 80 °C eller trykkslag
i forankoblet installasjon: Sikre korrekte
driftsbetingelser. Skift om ngdvendig ut hele patronen.

Vennligst kontakt installatgren ved eventuelle andre feil.

Pleie og resirkulering

Du finner informasjon om pleie i vedlagte pleieveiledning.
Folg gjeldende nasjonale forskrifter ved kassering av
armaturen.
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Ennen asennusta

Tatd GROHE-hanaa voidaan kayttéaa painevaraajan tai
lapivirtauskuumentimen yhteydessa.

Kaytto paineettomien siilididen ( = avoimet
lamminvesiboilerit) kanssa ei ole mahdollista.

Hanan moitteettoman toiminnan varmistamiseksi
virtauspaineen pitaa olla 1 - 5 bar.

Suurempien virtauspaineiden yhteydessa suosittelemme
asentamaan paineenalennusventtiilin.

' Kun kyse on uudesta asennuksesta, huuhtele

kylma- ja lamminvesiputkia ennen ja jalkeen

asennuksen niin kauan, kunnes veden seassa ei
ole enaa epapuhtauksia. Muuten putkissa olevat
jaanteet voivat tukkia hanan ja liata
juomaveden.
Asennustéissa on varottava vioittamasta pintoja
tyokaluilla. Ala sen vuoksi kaytd missaan
tapauksessa hammastettuja pihteja.

Asennus, sivu 2

H - K4 = kuvanumero

HE Kiinnitys péytélevyyn: Tyénna O-rengas A hanan
paalle. Tyénna hana poytalevyn B reian lapi. Laita
tiivistyslevy C ja vastaruuviliitos D alakautta
paikoilleen. Kiinnitd hana mutterilla E.

H Kiinnitys pesualtaaseen: Tyénna O-rengas A hanan
paalle. Tyénna hana pesualtaan F reian lapi. Laita
tukilevy G, tiivistyslevy C ja vastaruuviliitos D
alakautta paikoilleen. Kiinnitd hana mutterilla E.

Huolehdi siita, ettd hanan paineletkut eivat paase
taittumaan tai kiertymaan.

B Ruuvaa hanan paineletkut tiivisteineen H
kulmaventtiileihin.

' Avaa kylman ja lampiman veden tulo ja tarkasta
. litdntojen tiiviys.

H Nain kaytat hanaa.

Virtausmaaran rajoitin, sivu 2

Tama hana on varustettu virtausmaaran rajoittimella.
Sen kanssa voit rajoittaa portaattomasti ja yksilollisesti
virtausmaaraa.

Tehtaalla lapivirtaus on esisdadetty suurimmalle

mahdolliselle maaralle.

' Lapivirtauksen rajoitinta ei suositella
kaytettavaksi yhdessa hydraulisten

Iapivirtauskuumentimien kanssa.

A Vipua tulppa | irti. Ruuvaa kierretappi J 3mm:n
kuusiokoloavaimella ulos ja veda vipu Kiirti. Veda
suojus L irti.

Muuta lapivirtausta kiertamalla saatéruuvia 2,5mm:n
kuusiokoloavaimella.

Toimintahairion korjaus, sivu 1

Hairio: Vesimaara vahentynyt merkittavasti tai

vesisuihkun muoto muuttunut

1. Putkiston paine riittdmaton: Tarkasta putkiston
vedensyotto.

2. Poresuutin (13 929) tukossa / likainen: Puhdista tai
vaihda poresuutin.

Ha&irié: Hanan kotelo vuotaa

1. Saatdosan (46 374) kierreliitos (46 815) 16ysalla:
Kiristd sdatdosan kierreliitos.

2. Saatdosan pohjassa olevissa tiivisteissa vaurioita tai
likahiukkasia tiivistyspinnoilla: Sulje kylman ja
lampiman veden tulo! Tarkasta ja puhdista
tiivistyspinnat tai vaihda séatéosa
kokonaisuudessaan.

3. Kielletyt kayttdolosuhteet, esim. kuuman veden
lampadtila yli 80 °C tai paineiskuja syottoputkistossa:
Tarkasta kayttdolosuhteet. Vaihda tarvittaessa
saatoosa kokonaisuudessaan.

Jos hairidita esiintyy edelleen, kdanny LVI-asentajan
puoleen.

Hoito ja kierritys

Hoitoon liittyvat neuvot voit katsoa mukana olevista
hoito-ohjeista. Noudata kaytdsta poistetun hanan
havityksessa voimassaolevia maakohtaisia maarayksia.
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Enne paigaldamist

Seda GROHE segistit saate kasutada koos survestatud
soojussalvestiga vdi labivooluboileriga.

Ei ole voimalik kasutada koos survestamata
soojussalvestitega ( = avatud
kuumaveesoojenditega).

Segisti haireteta to66 jaoks peaks veesurve olema 1 ja 5
baari vahel.

Kdrgema veesurve korral soovitame paigaldada
survealandaja.
' Peske esmasel paigaldusel kiilma- ja
kuumaveetorustik enne ja parast paigaldamist
pdhjalikult 1abi, kuni vesi ei sisalda enam
mustust. Torustikust parit jaagid véivad muidu
segisti ummistada ja joogivett reostada.
Jélgige, et te paigaldamisel pealispindu
tooriistadega ei kahjustaks. Seetbttu arge
kasutage mingil juhul hammastatud tange.

Paigaldamine, Ik 2

H - K4 = pildi number

Hl Paigaldamine té6plaadile: Likake O-rdngas A
segistile. Pistke segisti labi tddplaadis oleva augu B.
Pistke tihendusseib C ja kontrakeermeiihendus D
altpoolt otsa. Kinnitage segisti mutriga E.

H Paigaldus loputuskastile: Liikake O-réngas A
segistile. Pistke segisti labi loputuskastis oleva
augu F. Pistke stabilisaatorplaat G, tihendusseib C ja
kontrakeermeuthendus D altpoolt otsa. Kinnitage
segisti mutriga E.

Jalgige, et segisti survevoolikud poleks keerdus ega
kahekorra kdanatud.

B Keerake survevoolikud, kasutades tihendit H,
nurkventiilile.
' Avage kulma ja kuuma vee juurdevool ja
kontrollige Uhenduste hermeetilisust.

H Segisti kasutamine.

Voolumaara piiraja, lk 2

Kéaesolev segisti on varustatud voolumaara piirajaga.
See voimaldab vee labivooluhulka sujuvalt ja vastavalt
vajadusele piirata.

Tehases on eelseadistatud suurim vdimalik labivool.
' Voolumaara piirajat ei ole soovitatav kasutada
Uhendatuna hiidrauliliste labivooluboileritega.

A Eemaldage kork I. Keerake seadekruvi J 3mm
sisekuuskantvétme abil vélja ja eemaldage hoob K.
Témmake kate L &ra.

Muutke labivoolu, keerates seadekruvi 2,5mm
sisekuuskantkruvikeeraja abil.

Rikete korvaldamine, Ik 1

Rike: Vooluhulk margatavalt vaiksem v6i muutunud

veejuga

1. Veesurve pole piisav: Kontrollige varustusstisteemi.

2. Aeraator (13 929) ummistunud / must: Puhastage voi
vahetage aeraator vélja.

Rike: Segisti korpus lekib

1. Keraamilise sisu (46 374) kruvid (46 815) lahti:
Keerake keraamilise sisu kruvid kdvemini kinni.

2. Keraamilise sisu pdhjatihendid kahjustatud voi
mustuseosakesed tihendpindadel: Sulgege kilma ja
kuuma vee juurdevool! Kontrollige ja puhastage
tihenduspindu voi vahetage kogu keraamiline sisu
valja.

3. Lubamatud kasutustingimused, nagu kuuma vee
temperatuur tle 80 °C véi surveldogid
varustussusteemis: Kindlustage t66tingimused.
Vajadusel vahetage kogu keraamiline sisu valja.

Kui esineb muid rikkeid, poérduge oma montoori poole.

Hooldamine ja iimbert66tlemine

Hooldusjuhised leiate kaasasolevast hooldusjuhendist.
Jargige segisti jaatmekaitlusse andmisel kehtivaid
kohalikke eeskirju.
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Pirms uzstadiSanas

So GROHE armatiru varat lietot kopa ar
hidroakmulatoru vai gazes caurteces silditaju.

Izmantot ar akumulatoriem bez spiediena

( — atklatiem silta Gdens sagatavotajiem) nav
iespejams.

Lai armatdru varétu lietot bez ierobezojumiem,
hidrauliskajam spiedienam bdtu jabdt robezas no 1
[idz 5 bariem.

Ja hidrauliskais spiediens ir lielaks, iesakam iebivét
reduktoru.

' Veicot sakotnéjo uzstadisanu, pirms un péc

. montazas karsta un auksta ddens padeves
cauru|vadus skalojiet tik ilgi, kamér cauri
plistosais Gdens vairs nav netirs. Citadi no
caurulém ieplUstoSie nosédumi var izraisrt
armatidras aizséréjumus un padarit adeni
netiraku.
Raugieties, lai uzstadidanas laika ar darba
instrumentiem nesabojatu virsmas. Tadé|
nekada gadijuma nelietojiet zobotas
platstangas.

Uzstadisana, 2. lappuse

H - K = attéla numurs

El Montaza uz darba plaksnes: Uzbidiet apala
griezuma gredzenus A uz armaturas. levietojiet
armatdru pa caurumu darba plaksné B. No apaksas
uzlieciet blivéjumu C un kontrskrivsavienojumu D.
Piestipriniet armataru ar uzgriezni E.

H Montaza uz skalo$anas izlietnes: Uzbidiet apala
griezuma gredzenus A uz armatiras. levietojiet
armatdru pa caurumu skaloSanas izlietné F. No
apaksas uzlieciet stabilizéSanas plaksni G, blivéjumu
C un kontrskrdvsavienojumu D. Piestipriniet armataru
ar uzgriezni E.

Raugieties, lai armatiras spiediena S|Gtenes nebitu
salocitas vai sagriezusas.

Pieskravéjiet spiediena S|atenes pie stlra varstiem,
lietojot blivéjumu H.

' Atveriet karsta un auksta Gdens padevi un
= parbaudiet pieslégumu blivumu.

EH Armataru lieto turpmak noradita veida.

Daudzuma ierobezojums, 2. lappuse

ST armatiira aprikota ar apjoma ierobezotaju. Ar to
caurteces daudzumu iespéjams ierobezot gan
pakapeniski, gan arT péc izvéles.
Sakotnéji ripnica uzstadits maksimali iesp&jamais
caurteces apjoms.
' Neiesakam lietot apjoma ierobeZotaju, ja
. izmantojat caurteces tdens sildttaju.

A |1znemiet aizbaznus I. Izskrivéjiet sprostskravi J
ar 3mm iek3€ja seSstira atslégu un nonemiet sviru K.
Nonemiet uzliku L.

Caurteces plismu var mainit, pagriezot iek$gja
seSstdra skravi, izmantojot 2,5mm iek$éja seSstara
atslégu.

Traucéjumu noveérsana, 1. lappuse

Probléma: Manami mazaks tGdens daudzums vai

mainitjies tdens striklas veids

1. Nepietiekams padeves spiediens: Parbaudiet
pieslégto instalaciju.

2. Aizséréjis/netirs aerators (13 929): Iztiriet vai
nomainiet aeratoru.

Problema: Nepietiekams blivums pie armatiras korpusa

1. Valigs patronas (46 374) skriivsavienojums (46 815):
Pievelciet patronas skriivsavienojumu.

2. Bojati patronas pamatnes blivéjumi vai uz blivéjumu
virsmam ir netirumu dalinas: Noslédziet auksta un
siltd Gdens padevi! Parbaudiet un notiriet blivéjumus
vai nomainiet visu patronu.

3. Nepielaujami lietoSanas apstakli, pieméram, Gdens
temperatira virs 80 °C vai pékSna spiediena maina
iepriek§ montétaja instalacija: NodroSiniet piemérotus
lietoSanas apstak|us. Ja nepiecieSams, nomainiet
visu patronu.

lespéjamu turpmaku traucéjumu dé| lidzam griezties pie

iekartas uzstaditaja.

Apkope un utilizacija

Noradijumus par S1s iekartas kopSanu, lGdzu, skatiet
pievienotaja apkopes instrukcija. Utiliz€jot armataru,
nemiet véra spéka esosos vietéjos noteikumus.
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Pries jrengiant

S| GROHE maisytuva galite naudoti kartu su sléginiu
vandens kaupikliu arba pratekancio vandens Sildytuvu.

Netinka naudoti su beslégiais vandens kaupikliais
(atvirais vandens Sildytuvais).

Kad galétuméte maiSytuvg sklandziai eksploatuoti,
vandens slégis turéty bati nuo 1 iki 5 bary.

Esant didesniam vandens slégiui, rekomenduojame
imontuoti slégio reduktoriy.

' Naujai jrengdami, prie$ tai, kol atliksite

= montavimo darbus ir po jy, gerai praplaukite
Salto ir kar8to vandens vamzdynus, kad
vandenyje nebaty jokiy priemaisy. Likudiai
vamzdynuose gali uzkisti maiSytuva ir uztersti
geriamajj vanden.
Atkreipkite démesj, kad, atlikdami jrengimo
darbus, jrankiu nepazeistumeéte pavirSiy. Todél
jokiu budu nenaudokite dantytyjy repliu.

Irengimas, 2 psl.

H - K —paveikslélio numeris

El Montavimas ant darbinés plokstés: Uzmaukite O
formos zZiedg A ant maiSytuvo. Prakiskite maiSytuvg
per darbinéje plokstéje B esandig skyle. IS apacios
uzmaukite sandarinamajg poverzle C ir antverzle D.
Pritvirtinkite maiSytuva verZle E.

H Montavimas ant kriauklés: UZmaukite O formos
ziedg A ant maiSytuvo. Prakiskite maiSytuva per
kriaukléje F esancig skyle. 1S apacios uzmaukite
stabilizavimo plokstele G, sandarinamajg poverzle C
ir antverzle D. Pritvirtinkite maiSytuvg verzle E.

Atkreipkite démesj, kad neperlenktuméte arba
nepersuktuméte sléginiy maisytuvo zarny.
B Naudodami tarpine H, prisukite slégines Zarnas prie
kampiniy voztuvy.
' Atsukite Salto bei karSto vandens &iaupus ir
patikrinkite, ar jungtys sandarios.

H Taip valdomas maigytuvas.

Vandens kiekio ribotuvas, 2 psl.

Siame vandens mai$ytuve yra jrengtas vandens kiekio
ribotuvas. Taip galite be pakopy ir individualiai apriboti
vandens pratakos kiekj.

Gamykloje nustatoma didziausia galima vandens
prataka.
' Nerekomenduojame naudoti vandens pratakos
kiekio ribotuvo kartu su hidrauliniais tekancio
vandens Sildytuvais.

A Istraukite aklidangtj 1. 3mm Sesiabriauniu raktu
iSsukite srieginj kaistj J ir iStraukite svirtj K. Nuimkite
gaubtelj L.

Nekeiskite vandens pratakos kiekio, sukdami
reguliavimo sraigtg 2,5mm SeSiabriauniu varztu.

Gedimy Salinimas, 1 psl.

Gedimas: Pastebimai sumazéjes vandens kiekis arba

pasikeitusi vandens &iurkslé.

1. Nepakankamas tiekimo slégis: Patikrinkite tiekimo
sistema.

2. UzsikiSes / neSvarus purkstukas (13 929): ISvalykite
arba pakeiskite purkstuka.

Gedimas: Nesandarus maisSytuvo korpusas.

1. Atsilaisvinusi jdéklo (46 374) srieginé jungtis (46 815):
Priverzkite jdéklo sriegine jungt;.

2. PazZeistos tarpinés jdéklo dugne arba neSvarumai ant
sandarinamyjy pavirSiy: Uzsukite Salto ir karsto
vandens Ciaupus! Patikrinkite ir iSvalykite
sandarinamuosius pavirsius bei pakeiskite visg jdékla.

3. Neleistinos eksploatavimo salygos, pvz., aukStesné
nei 80 °C karsto vandens temperatira arba slégio
bangos tiekimo sistemoje: Uztikrinkite tinkamas
eksploatavimo salygas. Jei reikia, pakeiskite visg
jdekla.

Jei yra ir kity gedimy, kreipkités | savo santechnika.

Priezitira ir pakartotinis perdirbimas

Priezidros nurodymus rasite pridétoje priezidros
instrukcijoje. Utilizuodami mai8ytuva, laikykités
galiojanciy Salies teisés akty.
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lNMepen BCTaHOBMEHHAM

Lito apmaTypy dhipmm GROHE moxHa BukopuctoByBaTu
SIK ANS 3BUYaNHOro BOAONPOBOAY, TaK i pa3om 3
Hakonu4yyBa4emM, Lo npautoe nig TMCKoM, abo
NPSIMOTOMHMM BOZOHArpiBaqem.

He BukopuctoByeTbCs 3 6e3HanipHuMmm
pe3epByapamu (BigKpMTUMn BogoHarpiBayamm).

[nsa 6e3goraHHOro YyHKLIOHYBaHHSA apMaTypu TUCK
BOAM NOBMHEH 3HaxoouTunca y mexax 1-5 6ap.

[nsa po6oTu 3 BinbLUIMM TUCKOM BOOU PEKOMEHOYETHCS
BMOHTYBaTU peayKTop TUCKY.

' Mig Yac NepBMHHOIO HACTPOKBAHHA Nepen

BCTAHOBMEHHAM Ta MicNs HbOro HeobXiaHO

NPOMUTK TPYOUM ANsi rapsaYvoi Ta XONOAHOT BOAM
[0 MOBHOro YCYHEHHS 3a0pyaHIoIUYMX JOMILLIOK,
TOMY LLO Ocaf, KM HaaxoauTb 3 Tpy6, Moxe
NpuU3BECTU 0 3acMideHHs1 obrnagHaHHS Ta
3abpyaHeHHs NUTHOT BOAM.
IMig yac BcTaHOBNEHHS HEOOXIOHO YHUKATH
MOLUKOMXXEHHS 30BHILLUHIX MOBEPXOHb
iHCTPYMEHTOM. Y XXOAHOMY pasi He MOXHa
BMKOPUCTOBYBATW 3y0G4aTi iIHCTPYMEHTN.

BcTtaHoBReHHsA, CTOpiHKa 2

Kl - K4 = Homep pucyHka

Kl BctaHoBneHHs Ha po6ouilt noBepxHi: HagiHbTe
yulinbHioo4Ye Kinsue A Ha apmaTtypy. BctasTe
apmartypy B OTBip Ha pobouii noBepxHi B. Bctaste

yLinbHIotouy wandy C i 3BOpoTHE KpinneHHs D 3Hn3y.

3akpiniTb apmaTypy ravikoto E.

H BcraHoBneHHs Ha pakoBuHi: HafiHbTe
yLulineHioo4e kinbue A Ha apmaTtypy. Bctaste
apmartypy B OTBip Y pakoBuHi F. BctaBTe
ctabinizytody nnactuHy G, yuwinosHtotouy warnby C Tta
3BOpPOTHE KpinneHHs D 3Hu3y. 3akpinite apmaTypy
rankoto E.

Kl HanipHi wnaHr He noBuHHI 3anamysaTtucs abo
CKpy4YyBaTUCS B panioHi 3’€gHaHHA 3 apMaTypolo.

1 MpuenHanTe HanMipHi WNaHrM 3a 40MoMorow
YLWiNbHIOKYOT Npoknagkm H 4o KyTOBMX BEHTUIB.
' YBIMKHITb Nofady rapayoi Ta XxonogHoi Boaun 1a
. nepesipTe LUiNbHICTb CTUKIB.

B Takvum unHom BinByBaeTbea 06CnyroByBaHHs
apmarypu.

PeryntoBaHHSA CUNN NOTOKY, CTOPiHKa 2

Lia apmaTypa obnagHaHa perynatopomM cunm noToky. 3a
[0MOMOrot HeOrO MOXHA MJaBHO BigpPErynoBaTh cuny
MOTOKY 40 HEOOXiOAHOI BEMUYNHMN.

Bupo6HMK BCTAHOBMOE perynsaTop Cunm NoToKy Ha

MaKCUMyM.

' He pekomeHO0BaHO BMKOPUCTaHHA perynsaTopa

CUMKY NOTOKY Y CUCTEMI 3 MPSAMOTOYHUMN

BOAOHarpisa4amu.

A ButarHite 3arnywky |. BUrBUHTITL HapPi3HWI LWTUAT J
3a 4OMNOMOrot 3-MiniMeTPOBOrO LLUECTUTPAHHOIO
ramkoroBoro kniova Ta Bigsenite Baxinb K.
BurBuHTiTH KOBNA4oK L.

3MiHITb MPOMNYCKHY 34aTHIiTb, NOBEPTaOUN
perynioBanbHUA TBUHT 3a JOMOMOrOH LUECTUIPAHHOIO
rankoBOro Kritoya giameTpom 2,5 mm.

YCyHeHHs1 HecnpaBHOCTEMN, CTOpiHKa 1

HecnpasHicTb: CyTTeBe nocnabneHHsa notoky abo

3MiHa NOro HanpsIMKy

1. HepoctaTHin Tnck y cuctemi nogadi sogu: MNMepesipte
obnagHaHHA Ha BXxopi.

2. Aepatop (13 929) nowkogxeHo abo 3abpyaHeEHO:
OuncTiTb abo 3aMiHiTb aepaTop.

HecnpasHicTb: Kopnyc apmaTtypu He repMeTU4Huni

1. KpinunbHi reuHTH (46 815) kapTpugka (46 374)
nocnabneHo: NATArHITbL KPiNnUIbHI TBUHTY KapTpuaxa.

2. YWinbHEeHHA BHU3Y KapTpuaKa NnoLLKoaXeHo abo
YLLiNbHIOIOYI NOBEPXHi 3abpyaHeHo: BUMKHITL nogady
rapsidoi Ta xonogHoi Boau! MNepesipTe M o4nCTETE
YLLIiNbHIOKOYI NoBepXxHi abo NOBHICTIO 3aMiHITb
KapTpuox.

3. Henpunyctumi ymoBu pob0oTu, Hanpuknag
Temneparypa rapsidoi soau suLle 80 °C abo piski
nepenagm TUCKy Ha Bxogi: 3abesnevte HanexHi
YMOBM pob0TH. AKLO HEOOXiAHO, NOBHICTIO 3aMiHiTb
KapTpuox.

AKLWO HecnpaBHOCTI BUHUKATUMYTb 3HOBY, 3BEPHITLCA 40

crnocapsi-CaHTeXHika.

O6cnyroByBaHHSA 1 yTunisauis

PekomeHpauii Wwoao obenyroByBaHHA MICTATHCS B
NOCIBGHUKY, WO gopaeTbes. ig yac ytunisauii apmatypum
OOTPUMYMNTECHA YNHHOIO 3aKOHOA4ABCTBA BaLLOI KpaiHW.
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Mepen ycTaHOBKOM

HaHHbin cmecutens GROHE Bbl moxeTe ncnonb3oeatb
Kak Anst o6bIYHOrO BOAONPOBOAA, Tak U BMecTe

C HakonuTenem, paboTalLwmm nog AaBrneHNnem, Unm
NPSIMOTOMHbBIM BOZOHarpeBaTenem.

SkcnnyaTtauus ¢ 6e3HanoOpPHbLIMU HaKONUTENAMU
( = ¢ OTKpbITbIMM BOAOHarpeBaTensiMm)
He npeaycMoTpeHa.

[nsa obecneveHunsa 6esynpedHon paboTbl cMecuTens
[JaBneHne Boabl AOMKHO cocTaenATb 1 - 5 6ap.

Mpun Gonee BbICOKOM AaBMEHUN B BOLONPOBOAE
pPEKOMEHAYETCS1 YCTaHOBUTL PEaYKTOP AaBMNeEHUs.
Mpun HOBOM yCTaHOBKE Nepen MOHTaXKOM

' 1 Mocre MoHTaxa TpybonpoBoAbl XOrOgHOM
1 rops4en Bogpl Heob6xoanmMo NpomMbIBaTh 40
NOMHOIO NCYE3HOBEHUS 3arpsa3HEHA.
B npoTuBHOM cryvae BO3MOXHbIE OTIIOXKEHUS
MOTyT 3abUTb CMecUTENb U 3arpsa3HUTb
NUTLEBYIO BOAY.
Cneantb 3a TeM, YTOObI NpU YCTaHOBKE
CMeCUTENS He NOBPeauTb NOBEPXHOCTHU
WHCTPYMeHTaMu. B cBA3M ¢ 3TUM HY B KOEM
cny4vae He NPUMEHATb WUkl ¢ 3youamu.

YctaHoBKa, cTp. 2

E - K = Homep pucyHka

El YcraHoBka Ha pa6ouen nnuTe: HageTsb kpyrnoe
ynnoTHeHne A Ha cmecuTens. BcTaButb cmecuTenb
yepes oTBepcTMe B paboden nnute B. HageTb cHusy
YyNNoTHUTENbHYO Wwanby C u koHTprawky D.
3akpenuTb cMecuTens rankon E.

E YcraHoBka Ha pakoBuHe: HafneTb kpyrnoe
ynnoTHeHne A Ha cmecuTenb. BcTaButb cmecutens
Yyepes oTBepcTue B pakoBuHe F. HageTb cHM3y
cTabunuaunpyroLlyo nnactnHy G, ynnoTHUTENbHYIO
wanby C un koHTprariky D. 3akpenutb cMecuTenb
rankon E.

E] Heobxogumo cnegntb 3a Tem, YToBbl HanopHble
LMaHrM cMecuTens He nepernbanunce unm
nepekpy4vBanuchb.

A MpVBUHTUTL HaMOPHbIE LWMAHM K YrIoBbIM
BEHTUMSAM, MOAMOXMB ynnoTHeHve H.

' OTKpbITb NOA4AYy XONOAHOM U ropsdein Bogbl
. 1 NPOBEPUTb NOACOEOUHEHNS Ha
repMeTU4HOCTb.
H Tax cneayet ynpasnsate cMecutenem.

PerynupoBaHue pacxopaa, ctp. 2

Hacroawwmin cmecutens cHabXeH perynsatopom pacxoga.
TeM cambiM BO3MOXHO MHAUBUAYaNbHOE
GeccTyneH4aToe orpaHMyYeHne pacxoga.

Ha 3aBoge-n3rotoButene yCTaHOBIEH MaKCUMAaSbHbIN
YPOBEHbL pacxoaa.
' Perynsatop pacxoga He pekoMeHayeTcs
v ncnonb3oBaTb B CUCTEME C rMApaBiNYeCKUMn
NPOTOYHBIMW BOAOHarpeBaTensimMu.

A BuiHyTb Npobky |. BEIBUHTUTL YCTAHOBOYHBIA BUHT J
LIEeCTUIrPaHHbIM KITF04OM Ha 3MM M BbITAlWNUTb
pbiyar K. CHATb konnayok L.

M3meHnTb pacxod BoAbl, MOBOpavmBas
PEerynuMpoBOYHbIN BUHT LLUECTUIPAHHBLIM KIHOYOM
Ha 2,5mm.

YcTtpaHeHue HeucnpaBHocTen, cTp. 1

HeucnpaBHocTb: KonnyecTBo BoAbl 3aMETHO MEHbLLE

U U3MEHEHWNE NOCTYMNEHNUSI CTPYW BOAbI

1. HepocrtatouHoe gaBneHne B BOAOMNPOBOAE:
[MpoBepuTb BEHTUMNU CTOSKA.

2. Aapartop (13 929) 3acopeH / 3arpsizHeH: [pounctuTb
WUnn 3amMeHnTb aspartop.

HeuncnpaBHocCTb: HerepmeTu4HOCTL Ha Kopnyce

cMecuTens

1. KpenexHoe coeguHeHune (46 815) kapTpuaxa
(46 374) ocnabneHo: MNoAaTAHYTb KpenexHoe
coedVHeHVe KapTpuaxa.

2. lMoBpexaeHne ynnoTHEHU Ha OCHOBAHWUM KapTpyaxa
UNW Hanu4ne YacTuy, 3arpsi3HeHUn Ha
YMNOTHUTENbHBLIX NOBEPXHOCTAX: NMepekpbiTh Nogady
XornoaHowm u ropsiven soabl! NpoBepuTL U OYUCTUTD
YMNOTHUTENbHbIE MOBEPXHOCTU UMU 3aMEHUTb
KapTpuok B cbope.

3. Heponyctumble ycnoBumsa akcnnyaTauum, Takme Kak,
HanpumMep, TemnepaTypa Ha BXOAEe ropsye Bogbl
npesbiwaeT 80 ['C, ruapoyaapsl B CTOsIKE:
O6ecne4unTb TpebyeMble yCnoBms aKcnnyaTaumm.
Mpn HeOBXO4MMOCTM 3aMEHUTL KapTpUaK B cbope.

B cny4ae BO3HMKHOBEHUA 3any,El,HeHI/IIZ cnepnyer
06pau.|,aTbc;| K cnecapro-CaHTexXHUKY.

Yxoa v ytunusauus

YkasaHus no yxogy npvBefeHbl B npuiaraemMon
WHCTPYKUMKM Mo yxoay. Mpu yTunusaumm cMecuTens
cobnioaaTh AeiCTBYIOLLME HaUMOHarbHbIE
npegnucaHus.
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KomnneKkT nocTaBku 30 196 31 316 31 318
cMecuTenb ANst MOWKKU X X X
n3nuBe X X X

OTBEIEHHbII Ayl

KoHTprawka X X X
npy>xvHa
TexHu4eckoe pyKOBOACTBO X

WHCTpyKumMs no yxopy

Bec HeTTO, KT 2,4 3,0 3,0

[aTa n3rotoBneHunsi: CM. MapKMpoBKY Ha usgenuu
Cpok akcnryaTaumm COornacHo rapaHTUAHOMY TarioHy.
Mspenve ceptudmumposaHo.

Grohe AG, 'epmaHnus
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